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Plurilingüísmo y contacto de lenguas en la Romania Europea

En el siguiente trabajo se analizará el Plurilingüísmo y contacto de lenguas en la romania europea. Tema que para abordarlo se hace necesario, primero que todo, saber a qué nos referimos con el concepto de  plurilingüísmo. Este concepto se usa para referirnos al uso de dos o más lenguas dentro de un espacio geopolítico común. En este contexto podemos distinguir tres conceptos clave como: disglosia, dilalía y macrodisglosia. La disglosia es la “convivencia dentro de la sociedad de dos variedades lingüísticas, más o menos semejantes o diferenciadas (dependiendo de la época y de los territorios), pero funcionalmente distintas: una variedad alta (A), única lengua de la escritura y de la comunicación oral oficial; y una variedad baja (B), medio de comunicación oral cotidiano” (Bastardas 2007: 83). En la dilalía estaríamos, al igual que la disglosia, ante dos variedades lingüísticas en una sociedad, pero a diferencia de esta, el código A o variedad alta lo utiliza al menos una parte de la comunidad como medio de comunicarse en el habla cotidiana.  Y estamos ante la macrodiglosia cuando estamos ante tres lenguas, una lengua alta (LA), otra lengua baja (LB) y otra lengua media (LM). La otra variación sería la diada lengua alta (LA) y lengua baja (LB), la que se denomina microdiglosia. Ante esta compleja situación lingüística, los sociolingüistas catalanes plantean dos caminos de evolución de las lenguas en conflicto,  que son la “sustitución de la lengua dominada” o la “resistencia colectiva para su normalización”. Pero ahora nos encontramos con otro problema, y es que la investigación de las lenguas románicas presenta un problema para su investigación: su objeto de estudio, las lenguas románicas, no se puede definir tan claramente como se esperaría, debido a cambios en los criterios con que se definen desde la obra Gramática de las lenguas románicas de Friederich Diez
. Los criterios para definir lo que es lengua y lo que es dialecto son extralingüísticos, que tienen que ver más con conceptos sociopolíticos como la “conciencia de una comunidad de poseer un idioma propio”
, lo que el sociolingüista Jean-Baptiste Marcellesi llama “nacimiento-reconocimiento” de una lengua
. Y es que entre las lenguas, hay unas muy diferentes estructuralmente, el caso que se da entre el español y el euskera, y otras muy similares pero con una conciencia lingüística muy fuerte de los hablantes, como lo que se da entre la lengua catalana y la “lengua valenciana”
.
El este contexto, el romanista alemán, Klaus Bochmann clasifica las lenguas románicas en tres grupos, dependiendo del problema que presentan: en el primer grupo agrupa a los casos de difícil delimitación entre lengua y dialecto. En este grupo están el gallego, el corso, el friulano, el occitano, el sardo y el español de América; en el segundo grupo pone las lenguas criollas de base francesa, portuguesa o española como la de los estados africanos como Seychelles, Cabo Verde, Guiné-Bissau, Sao Tomé y en pequeñas Antillas; y las lenguas nuevas (como lenguas y no como dialectos), que por ser nuevas motivan la discordancia entre los lingüistas, como sucede con la “lengua véneta” en Italia, con el “galó” en Bretaña y la “lengua valenciana” en España.
Situación lingüística de la Península Ibérica.
En la Constitución de España se obliga el conocimiento de la lengua castellana; no pasando lo mismo con las lenguas cooficiales (catalán, gallego y euskera
) de las respectivas Comunidades Autónomas como el gallego en el Estatuto de Galicia, el catalán en el Estatuto de Cataluña, en el Estatuto de las Islas Baleares y en el Estatuto del País Valenciano (llamado aquí valenciano), el euskera en el Estatuto del País Vasco y en el Régimen Floral de Navarra (llamado aquí vascuense). El aranés es oficial en el Estatut Especiau d’Aran desde 1990 y reafirmado por el Estatuto de Cataluña en el 2006. Hay otros territorios en donde no se reconocen como cooficiales las lenguas históricas de su comunidad, pero en mayor o menor medida se la reconoce y/o protege como el aragonés en el Estatuto de Aragón o el asturiano o bable en el Estatuto del Principado de Asturias.

Ilustración 1. Mapa de las lenguas de España.
Gallego.

La población de Galicia es de 2,7 millones, los que tienen el gallego como lengua oficial, junto con el castellano. Además se habla en el lado occidental del Principado de Asturias, en el occidente de la provincia de León y un área de la provincia de Zamora. La lengua en los lugares en donde se habla gallego fuera de Galicia se les ha denominado gallego exterior o galego estremeiro, con una población de más de 70.000.
El gallego tuvo su nacimiento como lengua literaria, unido al idioma portugués, es el llamado gallego-portugués que tuvo su origen Galicia y el norte de Portugal. En Galicia, los habitantes que tienen como lengua materna el gallego son bilingües, con diferentes grados de competencia en su segunda lengua, el castellano.
 La situación en Galicia es de macrodiglosia con la siguiente tríada: gallego popular (LB), gallego estándar (LM) y castellano de Galicia (LA). La situación en otras regiones como Asturias, León y Zamora “es de diglosia conflictiva, en acelerado proceso de sustitución lingüística, sobre todo en León”. Políticamente, el gallego no pudo imponerse al español, lo que lo ha mantenido en un segundo plano. Este idioma vivió un movimiento para impulsar su uso, pero jugó en contra su falta de prestigio debido a que su uso estaba limitado a campesinos y clases de estratos bajos, además de que en el ámbito oficial y público se usa el castellano.
La política lingüística empleada en Galicia establece una serie de medidas aprobadas por el Parlamento gallego como garantizar el uso del gallego en todos los ámbitos de la vida de los gallegos. Las principales acciones para fomentar el uso del gallego son la enseñanza del gallego en el sistema educativo, el uso del gallego en la administración pública, el uso del gallego en los medios de comunicación,  cursos de gallego para trabajadores públicos, investigación científica en idioma gallego, campañas de promoción del gallego, subvenciones para la promoción del libro escrito en gallego y subvenciones para los medios de comunicación privado que usen el idioma gallego.
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Ilustración 2. Mapa de Galicia
.
Catalán.

El territorio lingüístico en donde se habla el catalán, comprende Cataluña, el País Valenciano e Islas Baleares, zonas en Aragón y Murcia, el principado de Andorra, en los Pirineos orientales y en la ciudad italiana de l’Alguer, en Cerdeña. El catalán es hablado por alrededor de 7 millones de personas en España y decenas de miles en Francia, Andorra y l’Alguer.

El catalán era lengua literaria en Edad Media tardía. Su prestigio se debe a la expansión del reino de Aragón. Hasta el siglo XV se usó el occitano como lengua de poesía. Pero su prestigio aumentó con la obra científica y filosófica de Ramón Llull. Con la boda entre Fernando de Aragón e Isabel de Castilla, cada vez más nobles adquirieron el idioma castellano, lo que provocó cada vez más la pérdida de esta lengua entre la nobleza, además de que ya no se usaba entre los escritores. Aparte de esto, los borbones restringieron su uso por problemas políticos, lo que restringió aún más su uso. Este período de decadencia fue seguido por uno de Renaixenca, el que fue un movimiento literario que trató de hacer resurgir esta lengua, movimiento que fue adquiriendo cada vez más tintes políticos y nacionalistas. Un hecho que contribuyó a su resurgimiento, es el hecho de que la clase burguesa y la Iglesia nunca dejaron de usar esta lengua. En los años treinta el catalán alcanzó el estatus de lengua cooficial en Cataluña. Pero con el franquismo se prohibió su uso. Posteriormente, con la caída del franquismo, se sucede la autonomía de las regiones, alcanzando en 1979 otra vez el estatuto de lengua oficial de Cataluña.
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Ilustración 3. Extensión del catalán.

Catalán de Cataluña.
Hay un desigual bilingüismo del catalán. Se habla castellano-catalán en las zonas urbanas y catalán-castellano en el resto de la comunidad. El catalán goza de gran prestigio entre la población, puesto que es hablado por la clase alta, en la administración pública y en situaciones oficiales. Las clases bajas hablan en castellano, pero tienen conciencia del uso del catalán como una herramienta útil a la hora de encontrar trabajo. El principal problema para la revitalización del catalán lo conforman los inmigrantes que se asentan sobre todo en los lugares industriales.
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Ilustración 4. Cataluña.
El catalán del País Valenciano.

En esta región hay rechazo hacia el catalán usado en Barcelona. Si bien el catalán del País Valenciano es muy similar al catalán de Cataluña, los hablantes de esta variante del catalán se niegan a representarse a sí mismos como usuarios de la lengua catalana, sino que la definen como llengua valenciana. En este caso del estamos frente a un uso político e ideológico del término lengua.
Como política lingüística, el valenciano es obligatorio en todos los niveles educativos. Como rasgo diferenciador entre Cataluña y el País Valenciano, nos encontramos con que a diferencia de Cataluña, en el País Valenciano, el catalán es usado preferentemente por las clases medias y bajas, por lo que no goza de prestigio en la población (autoodio).  
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Ilustración 5. País Valenciano.

El catalán de Aragón.
El territorio de Aragón se extiende desde los Pirineos hasta las fronteras con Cataluña y el País Valenciano. En este territorio la población es de alrededor de 50.000 habitantes. Estamos ante la Franja de Ponent o Franja Oriental. Se evita usar el término catalán para referirse a su idioma; se prefieren términos locales como tamarità, fragatí, maellà, etc., o chapurreado.
En esta región existe diglosia funcional, en donde el castellano es usado como lengua A para la expresión escrita y el catalán como lengua B, usado oralmente en ocasiones más bien familiares. 
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Ilustración 6. La zona en rojo es la provincia de Aragón.

Aranés.
En el Valle de Arán, en Lérida coexisten tres lenguas como oficiales del territorio: el castellano, el catalán y e aranés (variedad del gascón, perteneciente al sistema lingüístico occitano). En este valle viven alrededor de 8.000 personas con un 60% de la población que habla aranés. En esta región la situación es de bilingüismo aranés/castellano, aunque con un aumento de hablantes catalanes por ser lengua de prestigio educacional.
Asturiano.
El asturiano es también conocido como leonés por su extensión en el antiguo reino de León. Es usado por alrededor de 600.000 personas en Asturias, León, Zamora, y en los concejos portugueses de Miranda do Douro y Vimioso. En este territorio existe bilingüismo socialmente desequilibrado, con el castellano y el asturiano como lenguas coexistentes. El asturiano-gallego es lengua B, con alto desprestigio social, pues es usada por las clases bajas y el castellano como lengua de prestigio A.
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Ilustración 7. Sector en rojo es el Principado de Asturias.
Mirandés.
El mirandés se ha definido como dialectos que son una mezcla entre portugués y asturoleonés. En la Tierra de Miranda el portugués es lengua A y el mirandés es lengua B. El mirandés está en situación de sustitución por parte del portugués. Los usuarios del mirandés hasta 1996 era de 15.000 personas.
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Ilustración 8. El mirandés se habla en el sector rojo.
Aragonés. 
Los usuarios de este idioma se concentran preferentemente en la provincia de Huesca, Zaragoza y en la provincia de Teruel. En los valles de los Pirineos hay mucha conciencia lingüística sobre esta lengua local en donde existen denominaciones para cada habla local como el anjotano, cheso, panticuto, belsetán, chistabín, etc.
En las zonas prepirenaicas y el Somontano se tiene una conciencia de un hablar propio, se habla de fabla aragonesa o fabla. El aragonés se protege como riqueza cultural propia de Aragón.

[image: image8.png]


 

Ilustración 9. El sector en rojo es Aragón.
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Ilustración 10. Mapa lingüístico de Aragón.
Situación lingüística de Francia.

Las lenguas habladas en Francia son el francés, el alemán, el vasco, el bretón, el catalán, el corso, el flamenco, el francoprovenzal, el occitano y las lenguas de oíl. De estas lenguas, el occitano se encuentra muy amenazado. Además, en Francia hay lenguas sin territorio dentro de sus fronteras como el tamazight, el cíngaro y el árabe. En Francia, según el censo de 1999, hay 938.000 hablantes adultos de árabe y 591.000 de portugués.

Desde la Monarquía en adelante, la política lingüística del Estado francés ha sido la unificación lingüística, proceso que se intensifica con la Revolución francesa en el año 1778. Más actualmente, la ley Deixonne de 1951 estableció la enseñanza en la escuela pública de lenguas que se hablaban en Francia (con excepción del Francés), con la condición de no ser la lengua oficial de un país extranjero. En esta categoría entraron el bretón, el vasco, el occitano y el catalán. En 1974 se admite el corso y en 1980 el tahitiano, los criollos de Guadalupe, Martinica, Guayana y Reunión, el galó de Bretaña oriental, las lenguas polinesias y el canaco de Nueva Caledonia. Las lenguas de oíl son las lenguas que resistieron al francés como norma lingüística. Estas lenguas son el valón, el picardo, el normando, el galó, el portevino, etc.  El término patois se le asignó a las diferentes lenguas y dialectos regionales de Francia, diferentes de la lengua francesa. El francés se instauró como lengua oficial de los programas escolares a finales del siglo XIX (1880). Para preservar las distintas lenguas de Francia se crearon escuelas laicas y gratuitas en donde, además del francés, usaran la lengua que se quiere preservar. Estas serán las “calandretas” que enseñan el occitano, las “diwans” que enseñan el bretón, las “ikastolas” que enseñan el vasco y las “bressolas” que enseñan el catalán. 
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Ilustración 11. Mapa de las lenguas de Francia.
Lenguas de oíl

Los hablantes de estas lenguas son personas con un nivel de estudios modesto, ha pasado gran parte de su vida en el campo y es mayor de 50 años. Generalmente hablan una lengua intermedia entre su lengua de oíl y el francés, llamado “francés regional”. Estas lenguas son muy similares al francés, lo que hace que sus hablantes muchas veces no tengan conciencia de que es una lengua distinta, sino que una deformación del francés o un “patois”. Las que más resisten esta clasificación son las lenguas de oíl más vitales como el valón, el picardo y el galó.
Occitano o lenguas de oc.
El occitano se da en el sur de Francia en personas con competencia en las dos lenguas. Esta lengua es hablada por unos 526.000 hablantes adultos. Dentro del occitano se pueden distinguir seis dialectos como el gascón, el languedociano, el provenzal.  Se suele distinguir entre los “neooccitanófonos” de los “patoisant”. Es decir, entre los que se sienten orgullosos de lidiar con una lengua identitaria y los que no se sienten orgullosos con su lengua que suele ser gente de poca educación.

Hay diferentes perspectivas para definir al occitano; unos piensan que el occitano es el nombre de una familia de lenguas y otros piensan que el occitano es una lengua con distintos dialectos, basada esta hipótesis principalmente en que los hablantes de distintas variedades del occitano pueden entenderse entre si a pesar de sus diferencias. Entre estas variedades se encuentra el provenzal, desarrollado en la región de Provenza al sureste de Francia.

El occitano fue ocupado por los trovadores en la Edad Media, convirtiéndose en la primera lengua vernácula de la Europa medieval. Según la UNESCO el occitano es una lengua en peligro de extinción, pero hoy en día gracias a las “calandretas” se ha ido reintroduciendo el idioma occitano entre los más jóvenes.
Corso.

En Córcega hay una pluralidad de hablas locales que se denominan corso. Los dialectos toscanos se dividen en dos grupos: el cismontno y el oltramontano. Esta lengua se habla en Córcega y al norte de Cerdeña, aunque sólo es lengua oficial en la región francesa de Córcega. Pertenece al grupo lingüístico italo-romance. Hasta el siglo XIX se pensaba en el corso como una forma perteneciente al toscano mientras dependió de Génova, pero después, cuando  pasó a depender de Francia su lengua oficial pasó a ser el francés. Las lenguas que están en proceso de constituirse y reconocerse como tales han sido denominadas con el término polinomia, situación que toca al corso. Esta lengua posee una comunidad de hablantes de 122.000 personas adultas, aunque la tendencia es hablarlo cada vez menos y hablar cada vez más el francés; además de que esta lengua no posee nuevos hablantes, situación que ha hecho que la UNESCO la califique como lengua en peligro de extinción.
Francoprovenzal.

El idioma francoprovenzal o arpitán es una lengua románica hablada en Francia, Italia y Suiza. Su territorio de extensión lingüística es conocida como Arpitania. Su número de hablantes es de alrededor de 77.000 hablantes, lo que la hace una lengua en peligro de extinción según la UNESCO.
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Fuente fotos: es.wikiedia.org
� Friedrich Diez es considerado el padre o fundador de la lingüística románica. La obra que se menciona fue publicada entre 1836 y 1843.


� Gargallo Gil, José Enrique y Bastardas, María Reina. Manual de lingüística románica (2007) Editorial Ariel, Barcelona, España.


� Marcellesi dice que “una lengua nace cuando se reconoce como tal y se crean las posibilidades para su normalización”.


� El lingüista alemán Heinz Kloss distingue entre lengua distanciada (distancia estructural que se da entre dos lenguas) y la lengua elaborada (lengua que se distancia de otra por la conciencia lingüística de una comunidad que posee una identidad común).


� El euskera y otras lenguas no románicas no se estudian en este trabajo.


� Los siguientes mapas de las provincias de España no son mapas lingüísticos, pero se ponen con motivos pedagógicos para la ubicación espacial de las regiones tratadas en este trabajo.





